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From the Editor
Language Matters(LM) is published regularly 3 times a year. Submissions for publication are welcome from all
CLC teachers, students and alumni, as well as those who are involved with either teaching or learning Chinese
(including Putonghua and Cantonese). Please send to:
Editor, Language Matters
Chinese Language Centre
Fong Shu Chuen Building
The Chinese University of Hong Kong, Shatin, N.T., Hong Kong
Notes for submission:
1. Language : Either in English or in Chinese.
2. Length : Between 300 to 500 words, no longer than 800 words in any case.
3. Focus : Should be related to either learning or teaching Chinese, including cultural aspects of language
learning.
LM is distributed to about 500 to 800 programmes and individuals in the field of teaching Chinese as a Second
or Foreign Language, both local and international, in either electronic or printed form.
Address : Yale-China Chinese Language Centre
The Chinese University of Hong Kong
Fong Shu Chuen Building
Shatin, New Territories, Hong Kong, SAR
Tel. : (852) 2609 6727
Fax : (852) 2603 5004
Email : clec@cuhk.edu.hk
Web site : http://www.cuhk.edu.hk/clc
What is expressed by individual contributors only represents the writer's perspective, please note source if quoted from Language Matters.
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Esteemed judges of the panel and members of the audience; | wish a
good day to all of you. Today, the topic I'm going to discuss is whether or
not Hong Kong is losing its edge.

This topic is currently in vogue, as there are many who think Hong
Kong’s best days are in the past. No matter if the statement is true or false,
there are two issues presumed by such a supposition. First, that Hong
Kong historically had influence and advantages in comparison to other
territories in the Asia region; otherwise you wouldn’t discuss how Hong
Kong is losing its edge, because to lose something you must first posses it.
Secondly, the advantages previously held by Hong Kong have perhaps
diminished in recent years, although, | don'’t believe such a statement to be
true as | shall discuss.

Regarding the first point, | believe Hong Kong’s edge historically lay in
the fields of finance, trade, shipping, communications, etc. This is because
Hong Kong’'s companies and investors understand the international trade
scene, and make smart investment decisions. On the other hand, regarding
the second point, the reason people feel Hong Kong has lost its edge in
recent years is because of mainland China opening up for trade, and the
competition Hong Kong faces from this, so people think investors have left
Hong Kong and set up shop on the mainland. The thing is | don’t feel this
phenomenon has degraded Hong Kong'’s advantage.

It's true that the mainland Chinese economy leads the whole world in
growth, and is already the second largest economy, soon to be the first if
current estimates are correct. At the same time, many Hong Kong factories
have moved to the mainland, and if you factor in the current economic crisis,
not only unskilled laborers have trouble finding work, but highly educated
people are also having trouble getting a job. This obvious state of affairs
leads many to believe that Hong Kong has lost its edge. But, all this hinges
upon how you consider the facts. If you look closely, it's not hard to realize
that much of the investment in mainland China comes from Hong Kong, and
that Guangdong province as well as other parts of China has been
developed predominantly by Hong Kong investors and companies. It is
often Hong Kong managers and work force personnel leading China’s rise
in the background. To me, Hong Kong's role in leading Chinese
development is an undeniable fact. Today, Hong Kong’'s influence on
mainland economic affairs is stronger than ever, and often leads the country
to a better future. From an optimistic standpoint, | cannot say that China’s
international financial center has lost any advantages it previously had,
Hong Kong is strong.

Lastly, we should not forget that the majority of international and
domestic Chinese companies select Hong Kong to set up their head offices.
Furthermore, Hong Kong is China’s freest city, enjoying the rule of law,
exhibiting the most transparency in Chinese politics, and is a shining
example of what China can become. Hong Kong’s edge lies not only in
economics, but also in this aspect of its society based on law and freedom.

For all these reasons and more, | cannot say that Hong Kong has lost
its edge, but rather that Hong

Kong is leading the way for China. w270 Bo” Robert Blalock

W iE4 Putonghua Programme
Division (PTH 4509 Spring 09-10)
Nationality : USA

Thank you all.
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H¥% B Summers, Timothy Andrew
)% iE4 Cantonese Programme
Division (Fall 1996 to Summer 1997)
Nationality : British

NXEET KB

The sttory of a diplomat in learing Gantonese

| decided to come to Hong Kong and to learn
Cantonese at the same time. Or perhaps | should say
that these decisions were taken for me. In September
1996 | was sent to Hong Kong as a young British
diplomat, first to spend ten months at the Yale-China
Chinese Language Centre at The Chinese University of
Hong Kong, and then to work at the British Consulate-
General in Hong Kong.

| had already started learning Cantonese in
London, and thought my standard was pretty good
when | arrived. But | soon realized how much more |
had to learn.

First of all, there was the issue of tones. |
understood the idea, but just hadn’t got it right in
practice. It probably hadn’t dawned on me just how
integral the tones were to the language. One ‘ma’
sounded much like another at that stage ... But after
some thorough drilling from one of the fiercer teachers
at the CLC, the point started to sink in. The lesson for
me was to take the tones seriously from the start!

Second up was vocabulary. One of the fascinating
things about Cantonese is the rapid pace at which the
language develops. There always seem to be new
words and phrases. This meant that the language had
changed somewhat in the thirty years which had
elapsed since the publication of the textbook | used in
London and my arrival in Hong Kong. Do you say ‘ni
douh’ or ‘n1 syu’ for ‘here’? And who could | find to
teach me the latest foul language (‘chou hau’)?

The third challenge was more of a practical one. |
had learnt the Sidney Lau transcription method for
Cantonese, whereas CLC used the Yale system. There
are other romanizations circulating too. This is one
problem that today’s learners of Putonghua don’t have
to grapple with given the standardized pinyin in use in
the mainland today (and in Hong Kong, but not in
Taiwan). As for most foreigners learning Cantonese,
some sort of romanized way of spelling was essential
for me in my learning process, though you still need to
get the tones right too!

So these were some of the issues that | had to
grapple with, under the watchful eyes of CLC’s teaching
staff. In addition there were intensive lessons in written
Chinese, during which Mr. Lee (Léih Sin Saang)
expertly guided me through the many different ways of

combining those very innocuous-looking characters
which | peered at through my newly-acquired spectacles.

Was it all worth it? My answer is a resounding ‘yes!’.

Let's leave aside for the moment the fact that, on
the side, | improved my language skills through the
means that was recommended by most locals | chatted
to (including the teachers): ‘pillow-talk Cantonese’. Lucy
has indeed been a life-changing part of the Cantonese
experience for me.

But from a professional point of view, learning
Cantonese was hugely rewarding. Speaking the local
language anywhere enables you to talk to people right
across society, to participate in events and activities
which are not available to those who only speak English,
and to soak up the ‘feel’ of a place. After | finished my
language course and started work in the Consulate-
General, | was able to talk to some of the political and
other local figures who were not so comfortable talking in
English. Whether you are in Hong Kong or Guangdong
working for a government, business, charity, or any other
organization, local Cantonese language skills bring huge
benefits.

Cantonese is also a good foundation for that more
widely-spoken Chinese dialect, Putonghua. In fact, when
| started learning Putonghua before | left Hong Kong the
first time, it soon became clear that there were some
tricks to transferring the skills: second and fifth tone in
Cantonese nearly always become third tone in
Putonghua for example. It doesn’t work as well the other
way round.

Learning Cantonese was hard work, lots of it. At the
same time, though, the word that most often springs to
mind when people ask me what it was like learning
Cantonese is ‘fun’. You have to enjoy a challenge, of
course, but one of the great things about this language is
the enthusiasm, tempered by occasional bewilderment,
which you see when you manage to use your newly-
acquired skills in public. Suddenly the taxi drivers relax:
‘néih stk gong! (you can speak Cantonese).

Note: Tim enjoyed his first spell at Chinese University so much, he
was British Consul-General in Chongqing from 2004-2007
and previously worked for the British foreign service in
Hong Kong and London. he returned in January 2008 to
embark on a PhD in Chinese Studies. He is now researching
and writing on China for a wide range of audiences.
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The evolution of street name in Hong Kong
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The Evolution of Chinese Character
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Comparison Between Putonghua and Cantonese
% L2 )f Ms. Chen Fan FEMEFIF Mr. Chang Kwun Hung FEBEIF Ms. Wan Ka Man
Putonghua Programme Division Cantonese Programme Division Cantonese Programme Division
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dimples on one's cheeks
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I English
¥ Putonghua
B Cantonese
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Implications about Pronunciation Correction in Teaching Chinese as a Foreign Language
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P W O (T 5 AU A st DA DU R AT IR S UK IR HA BRI AN TR T
B DEEF Y. WEE Y. LEES (K9 10 8 ) B 2 IR iE
FAEE MR BlE M REFH R, AR Z INAS YRR ) B A e U B A, B R A &
W= AR, I 2RI AR & BHELTRY: . AP ZR R R B i RATE0m . JERE N
RE BHERPBLIOE L E G 05 KK HTNEMAENR, wiEmls, AT, [Nk 8%,
SLE B ZWRPER . A RE R H 2 REZ#MRZ .

CHRAMEE RSN R . FHEIRE L
BRI HIE T BUR 32 2 R YA )
R EHERN T EIE RS . O B % A0 PR
GFLAFIURCR: O FHIEN T SRR,

Feds KRR IR R L E .
HinHaEER.
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wrAEEMH
Orientation

1. CLC ZZH Mikfe
2. HOKT A BE I B 51 5 S R Ak 2 (ABCE) KA —-- B 23R MR 2 2 DG E U

F391:2010 £ 6 4 H

1. CLC Regular Summer Term
2. Putonghua programme for CUHK Business Admin. Faculty International Business & Chinese Enterprise

Programme (IBCE) partner --- South Carolina University
Date: June 4, 2010

WESIFTHTIG S BN R B SR MR 20 e T e

e 3 1K) 5 Hi

JiiiZE e A

IBCE homepage (CUHK):
http://www.cuhk.edu.hk/prog/ibce/

IBCE homepage (South Carolina U):
http://moore.sc.edu/masters/academicprograms/master

12 FEAL T EESCIT S BrE R B\ ofinternationalbusiness.aspx
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RE! RE! DA
Congratulations to the newborn babies

K2 6 IR 22 M AE 2010 4F 2
HUE T % )L EHG (Joyce)

ITBAH A KT 2 444 2010 4F 1
HUE T 22 JLMIE L (Agnes)

KAk 55

Long service

ATBU B RIR BT R &1 T 2010 45 4 H
SR SCRZMUR A FAEK IR S 2% . ZER—HL
MRS B = AR, HORRATR . it T
EINIT. BEHG, EAERA12E.
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TAEE TR 5 DOE R #2X
Working Holiday Scheme and CLC

Chinese Language Course Suggestions

To foster cultural and educational exchange and
to reinforce the bilateral relationships between Hong
Kong and the participating countries, the HKSAR
government has established the Working Holiday
Scheme. Through the scheme, overseas young
people aged 18 to 30 can gain valuable experience
while living and working in HK. During their stay
abroad, they can gain a better understanding of the
cultural and social developments of HK. The new
experience that they gain would help enhance their
self-confidence, adaptability and interpersonal skills.

Eliqibility and entitlement

National passport holders of the participating
countries between 18 and 30 years old who are
ordinarily residing in their home country and whose
main intention to Hong Kong is for holiday are
welcomed to join the Scheme. Successful applicants
will be allowed to stay up to 12 months in Hong Kong
and take up temporary employment for not more than

14 FEAL P ETESCRT S Pl in SR =)\

three months with the same employer. Depends on
countries, participants can enroll into short
educational course(s), including CLC Chinese
language courses, to equip themselves for their
short-term employment and giving more fun to their
holiday in HK.

Application for Working Holiday Visa

Completed application form together with the
required documents may be sent either (1) to the HK
Immigration Department by post directly or (2) by
post or in person to any of the Chinese diplomatic
and consular missions in the participating country.

Inbound working holiday in HK for eligible residents of
the participating countries:
http://www.immd.gov.hk/ehtml/hkvisas 10.htm

Outbound working holiday for eligible HK residents to
the participating countries: http://whs.esdlife.com/
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Countries that have bilateral Working Holiday Scheme agreement with the HKSAR (as at July 2010)

(Information on in-bound working holiday in HK only)

Countries Annual Number of study or

(in alphabetical order) quota training courses

CLC course suggestions

allowed
Australia 5000 any number (course
duration of not more than
3 months)

- 1 weekday evening course

- 1 regular school term

- Foundation Certificate Programme in
Putonghua for Non-native Chinese Speakers
G BN FEAHE B (July
daytime only)

- Foundation Certificate Programme in
Cantonese for Non-native Chinese Speakers #
W GAEETE N FEAEHIE T IRAE (July daytime
only)

- Other Summer daytime short course(s)

Canada 200 any number (cumulative
duration of courses not
more than 6 months)

- Certificate Programme in Putonghua as a
Foreign/ Second Language 5l i (4} #MNAGE )ilE
FIRE

- Certificate Programme in Cantonese as a
Foreign/ Second Language 15 (% #MXE )ik
WS

- Foundation Certificate Programme in
Putonghua for Non-native Chinese Speakers
WG IR N LD FEARUE S PR

- Foundation Certificate Programme in
Cantonese for Non-native Chinese Speakers
BIE CEEE AN SERIE R

- 2regular school terms

- 3 school terms of week-day evening courses

- 1 school term of week-end course

- Summer daytime short course(s)

Germany 150 one only (course duration | - Certificate Programme in Putonghua as a
of not more than 6 Foreign/ Second Language
months) j&iﬁ_i_ﬁ(ﬁﬁ]‘ﬂi%)iﬂi%i%ﬁ
- Certificate Programme in Cantonese as a
Foreign/ Second Language
BEAE W ANDUE YR T R
- Foundation Certificate Programme in
Putonghua for Non-native Chinese Speakers
Wil g B AL EabuE B
- Foundation Certificate Programme in
Cantonese for Non-native Chinese Speakers
iR CEfEE N FEREIE SRR
- 1 school term of week-end course
- 1 Summer daytime short course
Ireland 100 not allowed - Not applicable
Japan 250 one only (course duration | - Same as Germany
of not more than 6
months)
New Zealand 400 one only (course duration | - Same as Australia
of not more than 3
months)

Note: Bilateral agreement with Korea is under construction.
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Personalia — New Staff

REGF Y BT AR T HHLIINE KA SMIGE L, ZJafEfR
WP SOR SR A DUTE 35 5 SOl 5 RS S0 . BARE RS ok B AN SCA
HRMN AR o —HER, B POEBCA TS TN, 7P Ees
MR, AN RM B G R. TATINEATE S 2R .

RES S HEAL P BB SCRIE I BT (R — 04, BB 2055, AU T3
RS NSRS A DGEFA A, AR IR L2 ) 2206 F 5 2 0 2] A
o SRR, R EBRIS D5 A O K AEN #or £
RE, NI EE 5 0 BIF 2] BT IR 55

B, AR TR LS KEICRHEE, AR KK TIE
Peo TR

TR (G IE TR
Ms. Huang Ying
Putonghua Programme Division

o 51 7 SRAR B

Application for CLC Chinese language courses

CLC programme type New school term date Web-site

Full-time regular programmes January, June and September www.cuhk.edu.hk/clc/regular.htm
Part-time evening/ weekend courses January, April, July, October www.cuhk.edu.hk/clc/e _ssp.htm
Summer day-time short courses June, July, August www.cuhk.edu.hk/clc/summer.htm

Note: major levels of Putonghua, Cantonese and Chinese reading courses are offered in most of the school terms
above.
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